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Resumo: A Psicolingüística, en tanto disciplina que combina a psicoloxía e a lingüística, estuda 
as bases neurais e os mecanismos cognitivos subxacentes á adquisición de unha ou varias 
linguas e ao seu procesamento. Cando examinamos os estudos psicolingüísticos realizados 
coas linguas faladas na Península Ibérica, decatámonos de que os estudos realizados en galego 
son escasos en comparación cos realizados nas outras linguas (por ex., español, portugués, 
catalán e vasco). Esta falta de traballos que investiguen en profundidade os mecanismos 
cognitivos específicos do galego tanto en comprensión como produción da linguaxe 
é, probablemente, debida a múltiples factores, entre eles á recente normalización do uso do 
galego e a escaseza de bases de datos que lles permitan aos investigadores facer unha selección 
coidada do material lingüístico que se use nos diferentes experimentos.  

De facto, a creación de bases lexicais que lle fornezan ao investigador índices psicolingüísticos 
obxectivos (por ex., frecuencia, veciñanza ortográfica) e subxectivos (por ex., concreción, 
familiaridade, valencia afectiva) que lle permitan realizar unha selección coidadosa dos 
estímulos que se empreguen nas diversas tarefas experimentais é perentoria. Estas 
ferramentas revitalizarían os estudos en galego asegurando, por unha parte, que os resultados 
reflicten os procesos cognitivos reais, sen interferencias doutros factores non controlados, 
e dotando, por outra, de evidencia científica ás políticas públicas sobre o galego; unha lingua 
que debido ao constante contacto co castelán é moi atractiva en termos xerais para testar as 
teorías psicolingüísticas do procesamento lingüístico. 

Palabras chave: Psicolingüística, galego, bases lexicais, estudos normativos. 

Sumario: 1. Estado actual da Psicolingüística en galego. 1.1. A normalización do galego. 
1.2. Bases de datos existentes. 2. Conclusións. Referencias bibliográficas 

Abstract: Psycholinguistics, as a discipline that combines psychology and linguistics, studies 
the neural bases and cognitive mechanisms underlying language acquisition and processing. 
When we examined the psycholinguistic studies carried out on the languages spoken in the 
Iberian Peninsula, we realized that the studies conducted on Galician are scarce in comparison 
with those about the other languages (Spanish, Portuguese, Catalan, and Basque). This dearth 
of research examining in depth the specific cognitive mechanisms of Galician comprehension 
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and production is probably due to multiple factors, such as the recent standardization of the 
use of Galician, and the scarcity of databases that enable researchers to conduct a careful 
selection of the linguistic material to be used in different experiments. 

Indeed, the creation of lexical databases providing researchers with objective (e.g., lexical 
frequency, orthographic proximity) and subjective (e.g., concreteness, familiarity, affective 
valence) psycholinguistic indices is an urgent need in order to carry out experimental work. 
These tools would revitalize Galician studies by ensuring, on the one hand, that their results 
reflect real cognitive processes without interference from confounding variables that may bias 
the results and, on the other hand, by providing scientific evidence to prop Galician language 
policies. Galician, due to its constant contact with Spanish, is very attractive in general for 
testing psycholinguistic theories of language processing. 

Keywords: Psycholinguistics, Galician, lexical databases, normative studies. 

Contents: 1. The current state of the art of Psycholinguistics in Galician. 1.1. The 
standardization of Galician. 1.2. Existing databases. 2. Conclusion. Bibliographic references. 
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1. Estado actual da Psicolingüística en galego 

A Psicolingüística é unha área interdisciplinaria que une a Psicoloxía e a Lingüística 
e que estuda a linguaxe humana. Así, en tanto que a Lingüística analiza aspectos 
como a estrutura das linguas, a súa evolución, o seu uso, e o impacto que o contacto 
entre linguas ten no padrón estrutural desas linguas, a Psicolingüística céntrase 
máis no estudo dos mecanismos cognitivos e as bases neurais da produción e da 
comprensión da linguaxe nos máis diversos contextos. A relevancia da 
Psicolingüística reside na súa capacidade para conectar a teoría lingüística abstracta 
cos procesos cerebrais en tempo real que nos permiten usar e entender a lingua. 

Aos psicolingüistas interésanos a maneira como as palabras están representadas 
mentalmente, e como o falante liga esas palabras a moitas outras para que 
a comunicación sexa eficaz. É dicir, como está representado no cerebro 
o significado das palabras; como recuperamos os significados asociados a elas 
cando as lemos ou as escoitamos; como se asocian as letras (grafemas e fonemas) 
ligadas a eses significados para poder producir a linguaxe; e como está configurada 
cognitivamente a gramática das linguas. 

Como psicolingüistas, facémonos infinitas preguntas de investigación como as 
que seguen e que procuran entender a realidade psicolóxica da lingua en falantes 
sen e con patoloxías lingüísticas:  

i) Por que cando lemos «banco» nos vén un significado en concreto 
á mente e non outro (‘asento’ vs. ‘institución financeira’)? 

ii) Por que recoñecemos unha cadea de letras coma se fose unha palabra 
aínda cando non o é (por ex., cholocate)? 

iii) Como pode ser que esteamos seguros de coñecer unha dada palabra pero 
non consigamos «lembrala» durante este fenómeno fascinante coñecido 
como ter unha palabra na «punta da lingua»? 

iv) Por que cantas máis linguas sabe unha persoa máis veces experimenta 
o fenómeno da punta da lingua? 

v) Cando a persoa fala dúas linguas, como sabe o noso cerebro as letras 
que debe procesar en asociación a un significado concreto se ten ao menos 
dúas posibles opcións dependendo da lingua? 

vi) Hai interferencia entre linguas? Se si, como e cando acontece e de que 
maneira lidamos con esa interferencia para ser o máis eficaces posibles na 
comunicación? 

vii) Esta interferencia está influenciada polo contexto ou situación social? 

viii) Ata que punto os estereotipos de xénero influencian o procesamento 
lingüístico, ou ao revés, como é que as características da lingua afectan 
á estereotipia social? 
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Para responder estas e moitas outras cuestións de investigación 
a Psicolingüística estuda un gran número de linguas, e nunha base comparativa 
intenta encontrar os puntos en común e as diferenzas entre elas. Puntos en común 
tales como os efectos de frecuencia lexical ou os de diversidade contextual, dous 
efectos cognitivos polos cales procesamos máis rapidamente as palabras máis 
usadas no noso día a día (cidade) do que aquelas menos usadas (maceira), así como 
aquelas que aparecen nunha diversidade maior de contextos (véx. Baayen / Milin / 
Ramscar 2016; Parmentier / Comesaña / Soares 2017). Para estudar isto os 
psicolingüistas utilizamos unha serie de tarefas, paradigmas e técnicas 
experimentais aplicadas con participantes humanos en contexto de laboratorio. 
Unha tarefa moi utilizada é a «tarefa de nomeado». Nesta, o investigador pide 
a unha mostra de persoas (cantas máis mellor) que nomeen unha serie de imaxes 
o máis rapidamente posible (por ex., «maceira, cidade, casa, chaleco...»). As imaxes 
son presentadas unha por unha en pantalla, de maneira que a metade delas 
representan palabras de frecuencia alta e a outra metade palabras de frecuencia 
baixa. O que mide o investigador é o tempo que as persoas tardan en nomear de 
media as palabras de frecuencia alta en comparación coas de frecuencia baixa. Esta 
medición é feita en milisegundos, con diferenzas mínimas das que nós, como 
falantes da lingua en estudo, non nos decatamos, pero que son relevantes para 
entender o funcionamento do cerebro durante o procesamento da linguaxe. De 
maneira sistemática, ceteris paribus, as persoas son sempre máis rápidas no grupo de 
palabras de frecuencia alta que no de frecuencia baixa.  

A Psicolingüística dános por tanto pistas sobre a estrutura cognitiva da lingua 
no cerebro, sobre o procesamento da linguaxe, pero tamén sobre aspectos 
sociocognitivos e sociolingüísticos como é a comparación entre persoas 
e sociedades. 

Agora ben, ao facer unha busca coidada da investigación en Psicolingüística que 
se ten realizado ata o momento co galego un atópase cun importante feito: 
é practicamente inexistente. Comparada coas demais linguas da Península Ibérica, 
a situación do galego é, con permiso do lector, pouco favorable e triste. Hai inmensa 
investigación activa en español e portugués, así como importantes estudos feitos 
sobre o procesamento do catalán, ou do vasco mais non sobre o galego (por ex., 
Caffarra et alii 2017; Paolieri et alii 2020). Este feito non deixa de ser curioso pois 
o galego tamén é unha lingua moi atractiva para a Psicolingüística ao tratarse dunha 
lingua en contacto con outra, o castelán. Esta situación fai que os falantes de galego, 
ou mellor dito, os bilingües de galego e español estean constantemente facendo 
malabares entre ambas as linguas, o que levanta preguntas sobre o procesamento 
simultáneo de ambas as linguas durante a fala ou sobre a capacidade de inhibición 
dunha delas cando queremos usar a outra. 

Nunha busca no recente número especial titulado New developments in Galician 
linguistics (https://www.mdpi.com/journal/languages/special_issues/8109M79HP8) 
e no Google académico, un dos principais motores de busca de artigos, usando 
palabras chave en inglés como psycholinguistics (psicolingüística), language processing 
(procesamento da linguaxe), language production and comprehension (produción / 
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comprensión da linguaxe), e Galician (galego), os resultados son bastante claros: 
a maioría do traballo feito vén da lingüística (por ex. Gupton 2014; Gupton / 
Gravely 2024; Tomé Lourido / Evans 2019; Mayr et alii 2019) e máis 
especificamente da lingüística computacional (por ex., de-Dios-Flores et alii, 2022; 
Gamallo / Garcia / Fernández-Lanza 2012, Gamallo et alii 2018; Domínguez 
Vázquez et alii 2024), un campo especialmente atractivo para a Psicolingüística 
porque permite modelar e simular procesos de linguaxe humana. A través de 
algoritmos e modelos computacionais, os investigadores poden analizar grandes 
cantidades de datos lingüísticos, identificar padróns de uso e prever como as 
persoas comprenden, producen e almacenan palabras e frases. Así, a lingüística 
computacional non só axuda a probar teorías psicolingüísticas, senón que tamén 
abre novas vías de investigación ao permitir experimentar con diferentes 
escenarios de procesamento da linguaxe que serían difíciles de estudar só con 
métodos tradicionais ou con mostras limitadas de persoas (i. e., é máis doado 
e financeiramente máis accesible poñer un ordenador a xerar datos a través dun 
algoritmo que conseguir 100 participantes para un experimento). 

Porén, a lingüística computacional relacionada co galego tende a diverxer dos 
obxectivos da Psicolingüística, ao centrarse na aplicación de tecnoloxías lingüísticas 
para o galego, incluíndo sistemas de diálogo, tradución automática e análise de 
textos (por ex., de-Dios-Flores et alii 2022; Gamallo / Garcia / Fernández-Lanza 
2012, Gamallo et alii 2018; Domínguez Vázquez et alii 2024). Hai, no entanto, 
contadas excepcións como o recente estudo de de-Dios-Flores / Garcia (2022) no 
que os autores intentan desenvolver un modelo computacional capaz de simular 
unha serie de resultados obtidos en experimentos con falantes sobre 
a concordancia sintáctica entre nomes e adxectivos e suxeitos e verbos. Os 
experimentos pretendían simular os posibles erros que ocorren cando ambas as 
palabras teñen grandes distancias entre si e un segundo nome pode atraer 
a concordancia do adxectivo ou do verbo («O neno que xogaba no parque 
inaugurado recentemente cos outros nenos aparece|*aparecen na televisión»). 

En relación coa Psicolingüística, hai tamén algúns estudos feitos na área da 
adquisición da linguaxe que procuran entender como bebés e nenos desenvolven 
a capacidade de falar galego (por ex., Jackson-Maldonado et alii 2017; Ogneva / 
Pérez-Pereira 2023; Pérez-Pereira 2021; Pérez-Pereira et alii 2007; Viana et alii 
2017). Gran parte destes estudos están maiormente focalizados en nenos 
prematuros e, en liña con investigacións noutras linguas, mostran que estes nenos 
teñen un maior risco de sufrir atrasos lingüísticos en comparación cos nenos nados 
a termo. Factores tanto individuais como ambientais, como o nivel de 
desenvolvemento inicial e a calidade das interaccións sociais, son clave no 
desenvolvemento da linguaxe a longo prazo. Estes achados subliñan a importancia 
de realizar seguimentos constantes e implementar programas de apoio específicos 
para os nenos prematuros. 

Hai tamén algúns traballos no campo dos trastornos da linguaxe que estudan 
pacientes galegos con afasia (por ex., Martínez-Ferreiro / de Aguiar / Rofes 2015; 
Juncos-Rabadán 1994; Juncos-Rabadán / Rodríguez 1999; Juncos-Rabadán / 
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Pereiro / Souto 2009; Vilariño et alii 1997). Por exemplo, o estudo realizado por 
Juncos-Rabadán / Pereiro / Souto (2009) mostra, en liña con achados previos, que 
as dificultades lingüísticas presentadas por pacientes bilingües de galego-castelán 
con afasia poden variar dependendo da lingua utilizada. O estudo subliña 
a necesidade de considerar o contexto bilingüe na Galiza ao avaliar este tipo de 
problemáticas. 

Así e todo, estes estudos proveñen de campos que poden beber da 
Psicolingüística (ou alimentala) pero que non son psicolingüísticos per se dado que 
non responden á pregunta de cales son os procesos e estruturas cognitivas detrás 
da comprensión e produción da linguaxe.  

Centrándonos en estudos propiamente psicolingüísticos, a realidade é, como 
dixemos antes, moi desalentadora. Cabe destacar aquí os traballos realizados polo 
grupo de investigación Procesos Cognitivos e Conduta –PCC– (https://www.usc. 
gal/pcc/web/index.html), en particular aqueles liderados pola profesora Isabel 
Fraga e colaboradores/as (Acuña Fariña 2005; Comesaña 2003; Comesaña / Fraga 
2006; Fraga et alii 1999 e 2002; Fraga / Teijido / Alameda 2002; Gallego et alii 2021; 
Piñeiro et alii 2007; Teijido López / Pérez Vázquez / Fraga Carou 2003) realizados 
co obxectivo de estudar o procesamento léxico en bilingües de galego-español con 
recurso a diferentes tarefas tales como decisión léxica (i. e., decidir se unha cadea 
de letras é ou non unha palabra nun idioma dado), recoñecemento/produción de 
traducións, e nomeado de palabras/imaxes (véx. tamén o estudo de Fraga / García-
Orza / Acuña 2005, sobre o procesamento léxico-sintáctico). Así por exemplo, 
o estudo de Comesaña (2003) evidenciou que nenos bilingües de galego-español 
(entre 10 e 12 anos de idade) fan uso de dúas rutas de lectura independentemente 
da lingua usada (unha ruta indirecta ou fonolóxica e unha ruta directa ou léxica), 
consistente co modelo de dobre ruta de lectura de Coltheart et alii (2001), ao igual 
que se observa en nenos monolingües. A ruta léxica permite recoñecer as palabras 
de forma global, sen necesidade de descodificar cada unha das letras (case coma se 
fosen logos publicitarios), especialmente útil para palabras coñecidas ou moi 
familiares. Pola contra, a ruta fonolóxica axuda a ler palabras que descoñecemos ou 
que atopamos con pouca frecuencia, xa que se basea na progresiva descodificación 
das letras e a súa conversión en sons, para logo poder recoñecer a palabra completa. 
Máis aínda, no estudo de Comesaña (2003), o padrón de resultados observado foi 
o mesmo independentemente do idioma e da congruencia entre a lingua nai na 
fala e a lingua adquirida na lectura. Isto indica que tanto os nenos que aprenderon 
a falar e a ler nunha mesma lingua como aqueles que aprenderon a falar e a ler en 
idiomas diferentes se comportan de maneira similar, polo menos cando len en voz 
alta.  

Por outra banda, o traballo de Gallego et alii (2021) realizado con adultos 
bilingües de galego-español aos cales lles foi pedido realizar unha tarefa de 
tradución de palabras nas dúas direccións (do galego para o español e do español 
para o galego), mostrou unha vantaxe no procesamento (i. e., tempos de tradución 
máis rápidos e máis precisos) para traducións que comparten o mesmo xénero ou 
homoxenéricas (por ex., cadeira-silla) por comparación a traducións con distinto 
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xénero ou heteroxenéricas (por ex., billa-grifo). Estes resultados son consistentes 
cunha visión integrada da representación e procesamento do xénero gramatical 
bilingüe pola cal ambas as linguas comparten un mesmo sistema (véx. Sá-Leite / 
Fraga / Comesaña 2019 e Sá-Leite et alii 2020, para maior detalle). É importante 
mencionar que as traducións homoxenéricas e heteroxenéricas estaban 
equiparadas nunha serie de variables (sub)lexicais que se sabe que lle afectan ao 
procesamento léxico, tales como a frecuencia lexical, número de letras e de sílabas, 
número de fonemas, grao de concreción e distancia de Levenshtein normalizada 
(i. e., grao de solapamento formal existente entre pares de palabras). De non ser así, 
as diferenzas no procesamento entre os dous grupos de palabras poderían ser 
debidas ao tipo de tradución (homo- vs. heteroxenérica) ou a calquera outra 
variable (por ex., frecuencia das palabras seleccionadas en cada grupo). Polo tanto, 
este control na selección estimular (de palabras) ten que ser o máis coidada e precisa 
posible de maneira que garanta que os resultados son debidos á variable 
manipulada (tipo de tradución: homoxenérica vs. heteroxenérica) e non a outras 
variables estrañas. 

En xeral, os resultados arriba mencionados e os observados nos distintos 
traballos realizados polo grupo PCC son consistentes co modelo de recoñecemento 
e produción de palabras en bilingües, o Multilink+ (Dijkstra et alii 2013), o cal 
postula un léxico integrado e un acceso en paralelo, isto é, cando somos 
confrontados ou cando vemos unha palabra dada, todas as palabras (dun mesmo 
idioma ou de varios) que comparten forma e/ou significado son activadas en 
paralelo e compiten na nosa mente pola selección. Aínda que interesantes, son 
poucos os estudos psicolingüísticos realizados co obxectivo de avaliar os 
mecanismos subxacentes ao procesamento léxico-sintáctico galego. As razóns son 
múltiples e de natureza variada: i) por unha parte destacariamos a relativamente 
recente normalización do uso do galego; e, por outra, ii) a escaseza de bases de datos 
que nos permitan facer unha selección coidada do material lingüístico que se use 
nos diferentes experimentos. 

1.1. A normalización do galego 

O proceso de normalización do uso do galego (lingua oficial da Comunidade 
Autónoma xunto co castelán) é relativamente recente considerando a antigüidade 
desta lingua romance que data do s. IX d. C. (para máis detalle véx. Salgado / 
Monteagudo 1993, tamén Ramallo / Rei-Doval 2015). De feito, modernamente 
iniciouse en Galicia nos anos 70 co fin da ditadura franquista e foise consolidando 
ata o punto de observarse na actualidade tanto a adquisición natural dunha ou das 
dúas linguas como a instrución formal do galego e do castelán na escola. Dada esta 
situación, en Galicia podemos atopar, como ben sinala Comesaña (2003), tanto 
nenos bilingües como nenos maioritariamente monolingües na fala, que están 
expostos en maior ou menor medida a ambos os dous idiomas. Malia este feito, as 
enquisas sociolingüísticas máis recentes mostran as dificultades polas que atravesa 
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a lingua galega e céntranse en dous aspectos fundamentais: a ruptura da 
transmisión interxeracional e a diminución progresiva do seu uso entre os máis 
mozos (Monteagudo / Nandi / Loredo 2020; Nandi 2017). 

Dada esta situación, Galicia representa un caso de convivencia lingüística nun 
contexto de diglosia, onde o galego, a pesar de ser lingua cooficial, mantén unha 
posición de inferioridade fronte ao castelán en diversos ámbitos sociais, como ben 
destacan Ramallo / Rei-Doval (2015). Segundo as últimas enquisas sociolingüísticas, 
o uso do galego segue diminuíndo, especialmente entre as xeracións máis novas. 
Só arredor do 21,52% da poboación utiliza o galego como lingua habitual, mentres 
que o 52,5% dos galegos usa soamente castelán ou máis o castelán (Instituto Galego 
de Estatística 2024). De feito, na última enquisa do IGE, o galego aparece por 
primeira vez na historia cunha porcentaxe total de falantes habituais inferior ao 
castelán (45,51% vs. 52,94%). Isto contrasta cos valores do ano 2003, polos cales 
o 42,6% da poboación utilizaba o galego como lingua habitual. Esta diminución 
é particularmente preocupante nas zonas urbanas e nas interaccións sociais 
e laborais, onde o galego tende a ser substituído polo castelán e consolida o papel 
subordinado da lingua.  

Segundo Salgado / Monteagudo (1993), o galego, que comparte unha orixe 
común co portugués, evolucionou cara a unha situación de dependencia 
e subordinación ao castelán, e perdeu espazos de uso formal, un proceso que 
comezou xa na Idade Moderna. A ruptura da transmisión interxeracional, 
observada nas últimas décadas, agrava este problema, dado que os máis novos 
tenden a adoptar o castelán como lingua principal e a subordinación xa non 
é soamente en espazos de uso formal senón, especialmente, informal. Isto resalta 
a importancia das políticas lingüísticas que non só promovan o ensino do galego, 
senón tamén a súa integración en tódolos ámbitos da sociedade, así como 
a creación dun modelo estándar unificado e consolidado, como propoñen as 
Normas Ortográficas e Morfolóxicas do Idioma Galego (RAG / ILG 1982), que xurdiron 
para asegurar a expansión e desenvolvemento da lingua. 

Tal e como subliñan Ramallo / Rei-Doval (2015), os estudos sociolingüísticos 
permiten que estes procesos de normalización, incluídas as políticas públicas, 
estean mellor fundamentados e eviten que as decisións sobre o futuro da lingua se 
baseen en suposicións ou visións nesgadas. A análise precisa da situación actual da 
lingua galega debe ter en conta as peculiaridades do seu proceso de estandarización 
e a interacción entre o galego e o castelán, elementos esenciais para deseñar 
intervencións efectivas de revitalización. Con todo, ademais dos estudos 
sociolingüísticos, é crucial abordar a situación do galego tamén desde a perspectiva 
da Psicolingüística, xa que ofrece unha comprensión máis profunda sobre como as 
persoas que usan ambas as linguas procesan, acceden e empregan o galego en 
comparación co castelán. Os estudos psicolingüísticos poden achegar datos sobre 
o nivel de interferencia entre galego e castelán no cerebro bilingüe, algo que 
é esencial para deseñar políticas educativas e culturais máis axeitadas. Por exemplo, 
entender se os falantes bilingües están a sufrir unha «erosión cognitiva» no seu uso 
do galego cando falan castelán, ou se, pola contra, o uso de ambas as linguas 
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fortalece a competencia das dúas sen prexudicar a ningunha delas. Outra 
posibilidade é estudar os efectos de emocionalidade en ambas as linguas. 
A literatura mostra que existe unha atenuación emocional nas linguas estranxeiras 
dun falante (Ivaz / Costa / Duñabeitia 2016). Poderiamos investigar se os 
castelanfalantes están experimentando unha atenuación emocional e ver se esa 
atenuación emocional depende dunha serie de factores relevantes (exposición ao 
galego; contexto urbano ou rural etc.). Este tipo de estudos serían clave para dotar 
de evidencia científica as decisións tomadas a nivel político.  

Xa que a revitalización lingüística do galego parece cada vez máis unha 
prioridade, non abonda con comprender as dinámicas sociais. É preciso tamén 
investigar como o cerebro dos galegofalantes xestiona a competencia bilingüe. Esta 
comprensión máis profunda axudaría a crear leis e estratexias que non só protexan 
o galego no plano institucional, senón que tamén promovan o seu uso efectivo 
e espontáneo nos falantes, e fagan que o galego teña un futuro máis sostible 
e saudable. 

1.2. Bases de datos existentes 

Como foi mencionado anteriormente, o número de corpus lingüísticos, 
ferramentas e softwares que permiten o etiquetado e análise lingüísticos, 
a avaliación de habilidades comunicativas e lingüísticas de nenos, a xeración 
automática de traducións e de frases nominais, a corrección da escrita etc. non 
é nada desprezable (por ex., CDI-galego, LinguaKit, CORILGA, CORGA, 
CorpusNÓS, CORTEGAL, TILG, Veiga, Gaio...)1. No entanto, aínda falta moito por 
facer, particularmente no que se refire ao desenvolvemento de ferramentas que 
nos permitan a caracterización da poboación bilingüe e ferramentas que ofrezan 
información relativa a índices psicolingüísticos (de crucial relevancia no 
procesamento lingüístico tales como frecuencia lexical, número de letras e sílabas, 
número de veciños ortográficos –palabras que comparten forma mais que varían 
nunha letra, por ex., cala, cama, cana, cata–, índices fonolóxicos, grao de concreción, 
entre outros). Estas ferramentas facilitarían o desenvolvemento de estudos 
focalizados no procesamento léxico, sintáctico e semántico, e cuxos resultados 
nutrirían o traballo computacional. De feito, para a caracterización da poboación 
bilingüe normalmente os investigadores usan medidas subxectivas retiradas de 
cuestionarios tales como o Q-BEx de (De Cat et alii 2023); o LHQ 3.0 (Li et alii 
2020); ou o BLP (Birdsong / Gertken / Amengual 2012) conxuntamente con 
medidas obxectivas (por ex., tarefas de decisión lexical estandarizadas como 
LEXTALE, Lemhöfer / Broersma 2012; DIALANG, Alderson / Huhta 2005). Entre 

 
1  Nas seguintes ligazóns pódese encontrar unha boa recompilación dos recursos existentes: 

https://maos.gal/recursos/recursos-galego/; https://ilg.usc.gal/gl/recursos; https://talga. 
webs.uvigo.gal/recursos_en.html e https://live.european-language grid.eu/catalogue/?& 
language__term=Galician&resource_type__term=Lexical%2FConceptual%20resource. 
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estas probas apenas o BLP está dispoñible en galego (e en breve estará dispoñible 
o LHQ cuxa tradución foi realizada recentemente por Comesaña e Parafita Couto). 

Para a selección dos estímulos que se lle presenten á poboación bilingüe 
valémonos de bases lexicais (por ex., ESPAL, Duchon et alii 2013; P-Pal, Soares et 
alii 2018; Emofinder, Fraga et alii 2018), bases de imaxes (IAPS, Bradley / Lang 2007; 
Multipic, Duñabeitia et alii 2022), e bases de sons (IADS-E, Yang et alii 2018) 
estandarizadas en varios idiomas. Con todo, o equivalente en galego é case nulo. 
Recollemos a continuación unha listaxe das que dispoñemos ata o momento: 

Bases lexicais: 

•Corpus de Referencia do Galego Actual –CORGA 4.0– (López Martínez 
/ García Gondar 2002; Domínguez Noya / López Martínez / Barcala 
Rodríguez 2020). Este é un corpus do galego escrito para adultos con 
valores de frecuencias léxicas. 

•Lexigal primaria (Teijido López et alii 2003 –e a 2ª ed. de 2019–). Base 
de frecuencias léxicas do galego escrito para nenos. 

Bases de imaxes:  

•The Galician Beverage Picture Set (GBPS, López-Caneda / Carbia 2018). 
Base estandarizada de imaxes relacionadas co consumo de alcohol 
e bebidas non alcohólicas. 

•Multipic-Gal (Álvarez de la Granja et alii 2024). Base conformada por 500 
debuxos a cor que representan conceptos concretos e de coñecemento 
xeral. 

2. Conclusións 

A Psicolingüística xoga un papel crucial para comprender como os seres humanos 
procesan a linguaxe, conectando os mecanismos cognitivos e as bases neurais coa 
teoría lingüística. Cando examinamos os estudos psicolingüísticos realizados coas 
linguas faladas na Península Ibérica, decatámonos de que os estudos realizados en 
galego son escasos en comparación cos realizados nas outras linguas (por ex., 
español, portugués, catalán e vasco). De feito, aínda que existen algúns estudos 
psicolingüísticos en galego, estes céntranse en como len os nenos bilingües de 
galego-castelán (Comesaña 2003; Fraga / García-Orza / Acuña 2005), ou como 
procesan o xénero gramatical os bilingües en ambas as linguas (Gallego et alii 2021). 
No xeral, hai unha falta de estudos que investiguen en profundidade os 
mecanismos cognitivos específicos do galego tanto en comprensión como 
produción da linguaxe. As razóns son múltiples e de natureza variada, mais 
destacamos a recente normalización do uso do galego e a escaseza de bases de datos 
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que permitan aos investigadores facer unha selección coidada do material 
lingüístico que se empregue nos diferentes experimentos.  

A creación de bases lexicais que lle fornezan ao investigador índices 
psicolingüísticos obxectivos (por ex., frecuencia, veciñanza ortográfica) 
e subxectivos (por ex., concreción, familiaridade, valencia afectiva) que lle 
permitan realizar unha selección coidadosa dos estímulos que se usen nas diversas 
tarefas experimentais é, por tanto, perentoria. Estas ferramentas revitalizarían os 
estudos en galego asegurando, por unha parte, que os resultados reflicten os 
procesos cognitivos reais, sen interferencias doutros factores non controlados, 
e dotando, por outra, de evidencia científica as políticas públicas sobre o galego; 
unha lingua que debido ao constante contacto co castelán é moi atractiva en termos 
xerais para testar as teorías psicolingüísticas do procesamento da lingua. 
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